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CEMAHTHUYECKHU OFbEM INPUIATATEJBHOI'O FRIENDLY
B COBPEMEHHOM AHI'JIMUCKOM A3BbIKE

Paccmampusaemcs cemanmuueckuii 06vem npunazamenviozo friendly 6 cospemennom
auenuiickom azvike. Mamepuanom nocuyscunu oanmvie SMUMONIOSULECKUX U TMOIKOBbIX CO0-
sapeii, mexkcmol OPUMAHCKO20 KOPNYCA AH2IUTICKO20 A3bIKA U KOPNYCA COBPEMEHHO20 AMEPU-
KAHCKO20 AH2IULICKO20 A3bIKA. Bbisignenvl He 3apuxcuposantvle 1eKCUKOSpapuueckumu uc-
MOYHUKAMU 3HAYEHUA U HOBbLE Chepbl YROMPeONIeHUs, MO CBUAEMeNbCMEYen 0 3HAYUmMelb-
HOM pacuiuperuu CemaHmuyeckoeo obvema NpulaeamenbHo20 3d CHem OKKA3UOHAIbHOZO
Memaghoputecko2o pacuupeHus.

KitoueBble CII0Ba: ceMaHmuxa, dmuMono2us, 3Ha4eHue cioéd, CeMaHmudeckuti oovem
€084, CeMaHmuyecKie usMeHeHUs, KOHMEKCMHbLIL ananus, iekcema friendly

Heorpemmemoii 9acTpio COBpEMEHHOM JIMHTBUCTHKH SIBISIETCSI TEOPETHYECKOE
HCCIIeTOBAHUEIIEKCHYECKOr0 3HAYCHHS CII0BA M IPAKTUYECKOE OMMCAHHE €ro ce-
MaHTHYIECKOr0 00BEMa, YBEIIYCHHUE WITH YMEHBIIICHHE KOTOPOro 00YCIOBIIEHO pe-
aKuuel s3BIKA Ha MTONMUTHYECKHE, SKOHOMHICCKHE U COIUAIBHO-KYIIBTYpPHBIE TIpe-
oOpa3oBaHus B oOmIecTBe. TUIHYHBIE T OONBITHMHCTBA SI3BIKOB MUpa W3MEHEHUS
koHna XX — Havana XXI B. HanpsiMyro CBsI3aHBI C JOCTHIKCHHUSMH YEJIOBEUECTBA B
00J1acT! HayKH W TEXHHUKH, TPOIIECCOM TII00aM3aIii B CTPEMUTENTEHBIM Pa3BUTH-
eM MH()OPMAITOHHBIX TeXHOIOrui. HeKoTopeIe cltoBa TEPSIIOT CBOIO aKTyallbHOCTh
U BBIXOIAT M3 aKTHBHOTO YIIOTPEONICHUS, OPYrHe, HAIPOTHUB, B ITHAXPOHHIECCKOM
WU3MEPCHUH YBEIMUMBAIOT CBOH CEMaHTHIECKUI 00BHEM 32 CUET IepepaciipeIeNCHIsT
CEMAHTHIECKUX KOMIIOHEHTOB CJIOBA, YTO ITO3BOJISIET JAHHBIM JIEKCHUCCKUM €IH-
HHUIIaM HOMUHHPOBATH WM ONHCHIBATH OOBEKTHI B MHBIX chepax >KU3HEACSTEIBHO-
CTH YeJIOBEKA.

Kak moka3piBaeT aHain3 HaydHOH JHTEpaTypHl, BOIPOCH CEMAHTHYECKHX
M3MEHCHHUH CIIOB HAaXOmATCS B IeHTpe BHUMaHwus uccienoparenei (H.I'. Kowm-
neB, M.A. Crepaun, JI. baymounn, A. bnank, I1. Kox, C. Jlaity, T. Bpatimn,
1. Txera u ap. [1-3, 4-7]). YueHble KOHIEHTPHPYIOTCS HA THHIBUCTHYCCKUX
HEJIMHTBUCTUYECKNX (EHOMEHaX CEMaHTHYEeCKHMX W3MEHEHHH cjoBa. Tak,
H.I". KomneB ananu3upyeT B3aMOJICHCTBHE JIEKCHIECKOTO MMOHSATHS U JIEHOTATa
B pasHBIX CIIOBAaX M YCIOBHUSX YIOTPEOICHWUS, MPEACTABISACT B UCTOPUICCKOM
paKypce B3DISAORI HAa 3HAYCHHE CJIOBA, OMMCHIBACT BO3MOXKHBIC KOMITOHEHTHI
comepkarensHOM CTpyKTyphl cioBa [8]. M.A. CrepHuH, nccnemysi CEMaHTUKY
CII0OBa B KOMMYHHKATHBHOM AaCIEKTe, MpEAiaracT KOMMYHHKATHBHYIO MOJEINb
JIEKCHYIECKOT0 3HAYCHMSI, KOTOpasi YUYUTHIBAECT BO3MOKHEIE CEMaHTHIECKIE pea-
JIM3alAH CIOBa Ha MPUMEPE UMEHHU CYIIECTBUTEIHLHOTO B PYCCKOM si3bike [9].
A. braHK BBISIBIISIET OCHOBHEIC JIMHTBUCTUYECKHE, IICHXOIOTUIECCKIE M COIHO-
KyJIbTypHBIC TIPUYMHBI ceMaHTHYECKNX U3MeHeHuid [10]. Ananorunynbie (akTo-
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pBI, & TaKXKe MCTOPHYCCKUEC ACIEKTHI, BIHUSIONIMC HA CEMAHTHKY CIIOB aHTJIHMMA-
CKOTo M ayibaHckoro s3bikoB, uccnenyer C. Haity [11]. CemanTHUecKne U3Me-
HEHHsI CJIOB B JMAXpPOHWUYECKOM acmekTe akTuBHO m3ydarotr J.T. Bumkas u
P. Enurep3u. ABTOpBI MPOBOASAT KIACTEPHBIA aHATN3 HECKOIBKUX CIIOB, BBISIB-
TS CEMaHTUYEeCKHE M3MEHEHHWs, OCHOBAaHHBIC Ha OJHOBPEMECHHOM ITOSIBJICHUU
CBSI3aHHBIX CIIOB ¢ TedeHneM Bpemerd [1]. A. SrosTt, K. Jlay uccnenytor nzme-
HEHUS JICKCHYECKUX 3HAYCHUH CIIOB BO BPEMEHH, pacCCMaTpUBasi CEMaHTHUYECKHE
M3MEHCHHS Ha JICKCHYECKOM YPOBHE, Ha YPOBHE KOHTPACTHOH Haphl, HA YPOBHE
TOHAJIBHOCTH [2].

HayuHbIii HHTEpEC JIMHTBUCTOB TAaKXKe COCPEIOTOYCH Ha BOMPOCaX CHCTEMa-
TH3alMU CEMaHTHYeCKHX U3MeHeHui ciioB. E.P. Jlyxan pa3pabaTsiBaeT moapo0-
HYIO KJacCH(UKAIMIO TUTIOB CEMaHTHYCCKUX M3MEHEHUH, BBISABIAA UX MPHYH-
HBI, COTJIACHO KOTOPBIM JIAHHBIC H3MEHEHHS MOT'YT OBITh CEMaCHOJIOIHYSCKUMH,
OCHOBaHHBIMH Ha CBSI3H MEXIy pedepeHTaMH, WIIH OHOMACHOJIOTHUCCKUMH, JUIS
KOTOPBIX OCHOBAa CEMaHTHYECKAX U3MCHEHHI JIGKHUT B A3BIKOBOM CBS3U CJIOBA C
npyrumu cinoBamu [3]. Crienys naHHO# kiaccuHUKanMoOHHON cxeme, T. bpatimu
MIPOBOJIUT ATHMOJIOTUYECCKAN aHalIHM3 TepMHUHA digital, BBISBIISIET €r0 CEMaHTH-
YECKHE M3MEHEHHUSI U UCITONIb30BaHNE TEPMIHA B HOBOM KOHTEKCTe [ 12].

AHanm3 Hay4YHOW JIUTEPATypHl MOKa3bIBAET, YTO MPH BCEH MHOTOACIEKTHO-
CTH UCCIICIOBAHUH, CBI3aHHBIX C JICKCHYECKAM 3HAUYCHHEM CJIOBA M CEMaHTHYC-
CKMMH H3MEHEHHUSMH KOHKPETHBIX C€IMHMII sI3bIKa, JiekceMa friendly ocraercs
MTOKa MaJlo U3y4eHHOH. ABTOPHI B OCHOBHOM CKOHIICHTPHUPOBAHBI Ha M3YYCHUH
nekceM friend u friendship. A.B. CkBopiioBa yueiaseT BHUMaHHE OICHOYHOMY
komnoneHTy konuenta friend [13]. E.C. Omps, nccienys KOHLENT «IAPyr» B
MOJIOJIS)KHOM y3yCe aHTJIMHCKOT'O sI3bIKa, TPOBOAMUT aHAIN3 JNEeHUHUIIMH HOMH-
HaIUil bro W BBIJCISAET CEMAaHTHUYECKHE IMOJISA JICKCEM C JaHHBIM KOPHEM, cama
sekcema friend ocrtaerca BHe mons 3penus [14]. E.C. PsOkoBa anamusupyer
KOHIIEIITBI Opye U OpyacOa B KOHTEKCTE JUHIBOKYIbTyposioruu [15]. M.B. 3u-
muHa 1 M.B. Boiiko ¢ TTOMOIIBIO aCCOIMATHBHOIO YKCIEPHMEHTA HCCIEAYIOT
3HAYMMEBIE KOMITOHEHTHI KOHIIENTa friendship B aMEpUKAaHCKOM aHTJIMHCKOM
s3pike [16]. Kak mokasan aHajau3 3HaYUTEIIBHOIO KOJWYECTBA PabOT, B HACTOS-
I MOMEHT OTCYTCTBYIOT Hay4YHBIC MCCIICOBAaHHS, TTOCBANICHHBIC M3yYCHHIO
JIEKCeMBEI friendly, ee ceMaHTHYECKHI 00BEM 10 CHX IOP HE YCTAHOBIIEH.

[enp HacTOATIETO MCCIEAOBAHUS — U3YUUTh CEMAaHTHUECKHI 0OBEM IMpHIIa-
raTenbHOrO friendly W BBIABUTH TOJMCEMaHTHYCCKUH MOTCHIMAN JAHHOH JIeK-
CEMBI B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

JlocTrkeHWe NAaHHOW IENH MPEIONPENSIHIO MOCTAHOBKY CICIYIOIINX 3a-
Jlad: aHaIHM3 CIIOBApHBIX JACHUHUIMMN, KOHTEKCTHOE M3y4eHHEe CEMaHTHKH TPH-
JIaraTebHOr0, MCCIICIOBAHHE MHTCHCUBHOCTH W 3aKOHOMEPHOCTH TPOSBIICHUS
€r0 3HAYCHHI, YCTAHOBJICHUE CTATHCTUYECKOW aKTUBHOCTH B COBPEMEHHOM aH-
TJIMCKOM SI3BIKE.

JIyis pemmeHus TOCTaBJICHHBIX 3a71a9 UCIOIB30BaHbI CIICAYIOIIHE METOJIBI HC-
ciae0BaHus: 0000IeHNE, HAOMIOAEHNE M HMHTEPIIPETALNS, KOHTEKCTYalIbHBIN
aHaJIN3, KBAHTUTATUBHBIC METOJIbI UCCIICIOBAHUS CEMaHTHKH: KOJTHMYECTBCHHBIC
W CTaTHCTHYCCKUE OICHKH.
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MarepuanoM TOCTYKHJIH 3TUMOJIOTHYECKAE W TOJKOBBIE CIIOBAPU AHTIIHIH-
CKOTO $I3bIKa, IYONUIIMCTHYECKAE M XYIOKECTBEHHBIE TEKCTHI KOHIA XX —
Havyanma XXI B., mpeAcTaBiICHHbIC B OPUTAHCKOM KOPIyCE aHTJIMHCKOTO SI3bIKa
(BNC) [17] u B KOpITycE COBPEMEHHOIO0 aMEpUKAaHCKOTO aHTJIMACKOTO S3bIKa
(COCA) [18].

[IpunararensHoe friendly sBIAETCS MPOM3BOAHBIM CIIOBOM OT CYIIECTBH-
TENBHOTO friend — Opye, KOTOPOE BOCXOAMT K JPEBHEAHTIHICKOMY fréond, naiee
K TOTCKOMY frijonds, oOpa30BaHHOI'O B CBOK OdYepelh OT T'OTCKOTO TJiaroya
frijon — mobums [19-22]. CorinacHO JaHHBIM STUMOJIOTHYECKHUX CIIOBapel mep-
BBIC YIIOMHUHAHUS 00 HCCIEAYEeMOM IpPHUIIATAaTEIBHOM OTHOCSTCS K JpPEBHEAH-
TITHICKOMY TIEPHOIY UCTOPUHU Pa3BUTHS SI3bIKA, B KOTOPOM OCHOBHBIM CEMaHTH-
YECKUM HAIIOJIHEHHEM SIBIISICTCS BBIpaKEHHE NOOPOKENTAaTEIFHOrO OTHOIICHMUS,
cp.: freondlic ‘well-disposed, kindly’ [23].

OOpaTiMcsT K TOJIKOBAaHUSAM CJIOBapHBIX JCeUHUIMNA pPsiga COBPEMEHHBIX
JIEKCUKOTpah)UIecKUX MCTOYHHUKOB, TIIATEIGHBIH M BCECTOPOHHUI aHANM3 KO-
TOPBIX TTO3BOJIUT B ITOJHOM Mepe BBISIBUTH 3a(pUKCHPOBAaHHBIE B COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM S3BIKE CYIIECTBYIOIIME 3HAYeHHs friendly, a Takke HamoOosee
aJICKBATHO OIIEHUTH B JaNbHEHIIEM CeMaHTHICCKUI 00BEM JIEKCEMB.

Oxford Advanced Learner’s Dictionary BBIZENSET CISAYIOIIHE OCHOBHBIC
3HAYEHHS, KOTOPbIE HAPSMYIO COOTHOCSTCSI ¢ MOTUBUPYIOIIUM CIIOBOM fiiend,
MTOCKOJIBKY BBIPAXKAIOT IPYKEITI00HOE U ToOpoXKenaTeibHOe OTHOMEHHE ‘behav-
ing in a kind and pleasant way’, npyxeckoe pacnonoxeHue ‘as though you are
among friends’ mapTHepOB M0 KOMMYHHKAITUH B Pa3IMYHBIX COITHAIBHBIX CHUTY-
aIUsAX WM JIPY’KECKOE OTHOIICHHE B paMKaX MEXIIMYHOCTHOTO OOMICHUS ‘treat-
ing somebody as a friend’, cp.:

1) behaving in a kind and pleasant way because you like somebody or want
to help them;

2) showing kindness; making you feel relaxed and as though you are among
friends;

3) friendly (with somebody) treating somebody as a friend [24. P. 622].

Takum 00pa3oM, OCHOBHOH CEMO# MpWIIaraTelbHoOro friendly cnemayer cumrarh
JPY’KECKOE PACIIONOXKEHHE K MApTHEPY MO KOMMYHHKAIIHH, TOTOMY YTO OH BaM
HpaButcs ‘because you like somebody’ [24. P. 622] wmm, moToMy 9TO Bac CBs3bIBa-
0T ¢ HEM Jpyxeckue otHorreHus ‘you like each other and enjoy spending time
together’, ocHoBaHHBIC Ha cummiatuH (liking), pacronoxxeHuu (goodwill) n moBepun
(trust), cp.: ‘showing or expressing liking, goodwill, or trust’ [25]. B mepBoM cirydae
pEUb UIET O BBIPAKEHHN APYKECKOTO PACIIONIOKEHHS B IIporiecce BepOambHON U
HeBepOabHON KOMMYHHKAIIMH BO BPEMsl COITHANBHBIX KOHTAKTOB C IIENBIO CO3/Ia-
HUS JAPYKECKOM, HEMPUHYKICHHOH aTMocdepbl o0meHus. Bo BTopoM ciydae mipu
TTOMOIIIY TIPHJIAraTelbHOrO friend/y OMUACHIBAIOTCS Pa3TMIHbIC MPOSBICHUS JPYK-
OBI 1 IPYKECKUX B3aMOOTHOIICHHH.

Crenyromee 3Ha4eHHE, KOTOPOE BEIIEISIIOT COBPEMEHHBIE TOIKOBBIE CIIOBA-
PH aHTJIHHACKOTO S3BIKA, OTHOCHTCS YK€ He K chepe MEKINIHOCTHBIX B3aNMO-
OTHOIIECHUH, a OMUCHIBAET OTHOLICHUSI MEXKIY CTpaHAMH B cepe BHENTHEH I10-
mutuke ‘especially of the relationship between countries’, cp.:
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— not treating sb/sth as an enemy [24. P. 622];

—not hostile [26];

— when they have good relations with your own country rather than being an
enemy [25].

Takum oOpa3oM, mpritaraTenabHoe friendly XapakTepru3yeT OTHOIICHHS MEX-
Iy CTpaHaMH KaK JAPY)KECKHe, MHPHBEIC, JOOPOCOCENCKHE, UTO O3HAYACeT IS
cheprl BHEIIHENONUTHYSCKAX OTHOIICHWH IIBYX TOCYIApCTB B3aWMHYIO IOJ-
JCPKKY B TTOMUTHYECCKUX BOIPOCAX M HEBEICHHE arpecCUBHON YKOHOMUIECKON
MOJMTUKY WM BOCHHBIX ACHCTBUII IPYyT MPOTUB APYyTa.

AHanm3 TONKOBaHWH HCCIETyeMOW JIEKCEMBI B COBPEMEHHBIX AHTIMHCKHIX
CIIOBapsAX IO3BOJISIET BBIACIUTH 3HAYCHHE, KOTOPOE OTHOCHUTCS K COOBITHSIM, WT-
paM WM CIIOPTHBHBEIM MEPOIPUSATHSM, BAYKHOH COCTaBIISIONIEH KOTOPBIX SBIISCT-
Csl He COPEBHOBATEIILHBIN MM KOHKYPEHTHBIM KOMIIOHEHT ‘not seriously compet-
ing against each other’ [24. P. 662], ‘not seriously competitive’ [27. P. 359], a
MOJTyYCHUE YIOBOILCTBHS OT CIIOPTUBHOTO COCTS3aHUS MITH HHOTO MEPOIIPUSTHS,
COBEpIIIEHCTBOBAHNE TAKTHYCCKUX HABBIKOB, CP.: a friendly match — mosapuwye-
cKutl mamdy, mosapuweckas ecmpeya, a friendly game — mosapuweckas uepa /
ecmpeua, Opysceckas napmus (waxm.). B 1aHHOM 3HaYCHUH ‘HE COPEBHOBATEIb-
HBIW’, T.€. ‘TOBAPUINECKHIA’ y MPHIIAraTebHOTO friendly IpU3HAK NPYKECTBEHHO-
CTH aKTYaJIM3UPYETCs JINIIH KOCBEHHO, IOCKOJIBKY TOBAPHIIIECKHN MaTd HE O3HA-
9aeT TOTO, YTO MTPOKH WM KOMaHIBl YYaCTHUKOB OyIOyT IPY3BSIMH HITH JpYKe-
CKH PaCIOJIOKEHHBIMH IPYT K JPYTY CIOPTCMEHAaMH. Takoro poja TOBapHIIECKIE
MaT4H WA BCTPEYH MPOBOIATCS HE B paMKaX COPCBHOBAHHI, YEMITHOHATOB IUIH
KyOKoB ‘not in competition for cup’ [28. P. 394], 6e3 0coOBIX MPHUTSA3aHMIA HA TI0-
Oeny ‘often without any serious effort to win’ [25] ¢ menbro MoxydeHus MpaKTHIe-
CKHX HaBBIKOB ‘to practice skills’ [29], cp.:

— a friendly match is a match played for pleasure merely, not in competition
for cup [28. P. 394];

— a friendly match is a match which is not part of a competition, and is played for
entertainment or practice, often without any serious effort to win [25];

—a friendly game is not part of a competition but is played for fun or to prac-
tise skills [29].

Crnemyer OTMETHTHh aKTHBHOE YIIOTpeOJIeHHE IpHIIAraTelbHOro friendly B
3HAYECHNH ‘TOBAPUILECKAN B COBPEMEHHOMW MPECCE, B YACTHOCTH B CIIOPTHUBHBIX
HOBOCTHBIX KOJIOHKaX, Hanpumep: Scotland beat Jamaica in World cup friendly
match [30]; Wales will visit the Netherlands for a friendly match ahead of their
opening Euro 2020 fixture in Azerbaijan [31]; Italy and Argentina will play a
friendly match at Manchester City's Etihad Stadium on Friday, 23 March [32];
"I talked with him three years ago when we had a friendly game with Hannover
against Norwich," he revealed [33].

B coueranusx tuma a friendly argument — opysiceckuii cnop, a friendly rival-
ry — OpyJrcecKoe CONEePHUYECBO, OPYICECKOe COPeGHOBAHUE, OPYICECKULl No-
eO0UHOK (waxm.) pedb UAET He O BRIPAKCHUHU IPYKECKUX UYBCTB BO BPEMSI CIIO-
pa WM TOeOMHKa, a 0 Ipy>KecKoil aTMocepe, XapaKTepHOH sl TAKOTO poza
coObITHH. B py’kecKOM CONEpHUYECTBE BAXKHON COCTABJIIONICH SBJISETCS TIPH-
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oOpeTeHne MPaKTHYCCKUX HABBIKOB HE B JKECTKOW, KOHKYPSHTHOW cpeze ‘un-
pleasantly competitive’ [34. P. 734], B KOTOpO# CUTyalusi MPOUTPHIIIA UITH T10-
Pa’KeHUST SYMOIMOHAIBFHO BOCIPUHIUMAETCS JOCTaTOYHO TSDKENO, a B TOOpOKe-
JIATeTbHOW 00CTaHOBKE, HE BBI3BIBAIOIICH OTPUIATEILHBIX SMOIUN MM HETIPH-
SITHBIX YYBCTB ‘not causing or containing unpleasant feelings’ [35. P. 553], cp.:

— done for pleasure or practice and so not causing or containing unpleasant
feelings [37. P. 553];

— free from ill feeling [36. P. 189];

— not seriously or unpleasantly competitive or divisive [34. P. 734].

CrpeMieHHE TIpUJIaraTelIbHOTO friendly ONEeHUBATh W OMUCHIBATH HE TOJIBKO
MTOBEICHYECKYI0 XapaKTCPHCTHKY YeJIOBEKa, HO W IETBIH psiag OOBEKTOB, SIBIIC-
HUM WK COOBITHH C TO3UIMH JOOPOXKENATEIFHOrO0 OTHOMICHUS 3HAYUTEIHHO
pacmmpsieT chepy yroTpedIeH s NCCIeIyeMOM JIEKCEMBI, UTO BEIET K IOsIBIIC-
HUIO HOBBIX 3HaueHWd. ClIOBapW aHIIIMKACKOTO s3bIKa (DHKCHPYIOT 3HAYCHHUE
‘OyaronpusaTHbIA’ — ‘favourable’, koTopoe B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTa MOXKET
BaphbUPOBATHCSA B IEepeBoze, cp.: ‘omobpsromui’ — ‘favouring’, ‘showing ap-
proval’, ‘ready to approve’; ‘oka3pIBalOIINi MOMIEPKKY — ‘showing support’;
‘IoMoraromuii, cocoocTByronuii’ — ‘helping’, cp.:

— favouring, ready to accept ideas [35. P. 553];

— showing support or approval [26];

— supporting; helping; favorable [25];

— favourably disposed, ready to approve [28. P. 394].

Taxk, HampuMep, clioBocodYeTanue a friendly wind [25] nepeBoauTces Kak no-
nymmulii emep, 9T0 CUUTACTCS OTHUM U3 (PaKTOPOB OJIATONPHSTHBIX TOTOTHBIX
YCIIOBHUH, 0COOCHHO B OTKPBITOM MOPE.

[TocnenoBaTenbHBIA aHAIU3 TOJIKOBAHUN HCCIEAYEMOM JIEKCEMBI MO3BOJISET
OIPENICUTh CIIEAYIoIIee 3HAUYCHUE MPHIIATaTeNbHOTO friendly, akTHBHOE YIIO-
TpeOJIeHne KOTOPOro OTHOCHTCS, MPEXJIe BCEro, K BOGHHOH cdepe, 4uTo 00y-
CIIOBJICHO STHMOJIOTHUECKH aHTHHOMUEH Opye — épaz, cp.:

— (of troops or equipment) belonging to, or in alliance with one’s forces [34.
P. 734];

— involving or coming from actions of one's own forces [26].

Takum oOpa3oM, B BoeHHOH chepe mpuiaraTenbHoe friendly axTyanu3u-
pyeTcs B 3HaueHHH ‘cBOi’ — ‘belonging to one's own forces’, ‘coro3HHYe-
ckuiti’ — ‘in alliance with one’s forces’, Hanpumep: friendly troops — ceou
soticka; friendly mine — muna, ycmanosiennas céoumu gotickamu. CioBoco-
yeTaHue a friendly fire, KOTOpoe 03HaYaeT ‘OroOHb MO CBOUM , YIIOTPEOIIICT-
Cs IUIA OMUCAHHS CHTyaIlMH, KOTJa CIydallHBIM 00pa3oM B XOAE BOEHHBIX
IeHCTBUH IMOOW MOru0aloT OT HAHECEHHS yJapa IO CBOMM CHIJIAM, CP.:
‘friendly fire — in a war, if people are killed or injured by friendly fire, they
are hit by a bomb or weapon that is fired by their own side’ [24. P. 622],
HanpuMmep: ‘The soldiers were killed by friendly fire when the pilot thought
they were the enemy’ [35. P. 553].

JlaybHEeHIMi aHaJIM3 TOJKOBBIX CIIOBapeil BBIABISET CIOBapHbIE AeHHHU-
UM, ONHCHIBAIOIINE KAUeCTBEHHYIO, TOYHEE, TEXHHUYECKYIO XapaKTEPHCTHKY
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MPEIMETOB, B KOTOPOH aKTyallM3UpyeTcs 3HauYeHWe ‘yHOOHBI — ‘serviceable’,
‘TETKUi B MCIIOJB30BaHUU — ‘easy to use’, cp.:

— serviceable, convenient, opportune [24. P. 394];

— easy to use or understand [26].

[osiBIeHME MaHHOTO 3HAYCHHWsS CIEAyeT CYUTATH BIIOJHE 3aKOHOMEPHBIM,
BEI3BAaHHBIM PEAKIHEH sI3bIKa HA M3MEHEHUS B OOIECTBE, KOTOPHIE O0YCIIOBIIE-
HBI KaK pa3BUTHEM HH()OPMANMOHHBIX TEXHOJIOTHH, TaK U YCHICHUEM KOHKY-
PCHIIMH Cpelr Mpor3BoauTENeH AtekTpoHrKkd. B XXI B. s obianaTens 3iek-
TPOHHOTO YCTPOWCTBA aKTyaJbHBIMHA CTAHOBSTCS OBICTPOE OBIAICHUE MHOTO-
YHCIEHHBIMA (PYHKIHMSAMH TaJpKeTa MM OBITOBOTO MPHOOPa M WX HCIONB30Ba-
HUE B MTOBCETHEBHOM XU3HU, cp.: a friendly set of computer icons [25] — y0oo-
Hblll HAOOP KOMNBIOMEPHLIX UKOHOK; friendly computer sofiware [26] — Opyorce-
cmeeHHoe npocpammHoe obecneyenue, T.e. 00ECICUCHUE, TOHATHOE TIOIH30BA-
Tenro, Hanpumep: ‘This software is much friendlier than the previous version’
[24. P. 622].

B cosnanum HOcUTENEH aHTIMICKOTO S3bIKa JPYXKEITIOOHBIA YEIOBEK acco-
IUUPYeTCs ¢ JIETKOCThIO B oOmieHnH, cp.: friendly — ‘easy to get on with’ [37.
P. 465]. DnekTpoHHOE YCTPOWMCTBO, KOTOPOE SIBIIACTCS YNOOHBIM M JISTKHUM B
HCIIOJIb30BAHUH, XapaKTepPU3yeTcsl aHAJIOTMIHBIM 00pa30M IIPH IIOMOIITH TIPHIIa-
raTenbHBIM friendly.

AHanu3 CIIOBapHBIX Ne(UHHUIMN BBISBIISIET JOCTATOYHOE KOJIUYECTBO YCTOM-
YUBBIX CJIIOBOCOYCTAHHMH TIPWIIAraTeldbHOrO friendly ¥ CyNIeCTBUTEILHOTO
(friendly + a noun) B cdhepe SKOHOMHUKH TPH OIMHCAHUU MU XapaKTCPUCTHKE
SKOHOMHYCCKUX TEPMHUHOB, HaNlpuMep: a friendly takeover — Opyawcecmeennoe
noznoujenue. JlaHHOE CIOBOCOYETAHUE HCIONB3YeTCS IUII O0O03HAYCHHUS IIPO-
Iecca BBIKyIla KOMITAHUU IO OOOFOJHOMY COTJIACHIO CTOpOH, cp.. ‘a friendly
takeover is one in which a company has agreed that another company should
buy it’ [29].

[IpuBenem mpuMepsl YCTOWYUBBIX CIIOBOCOYETAHHM, KOTOphIe maeT Longman
Business English Dictionary: a friendly bid — npeonoacenue o 006posorbHom
noenowenuu, cp.: ‘a takeover bid that is wanted by the company that the bid is
for’ [38. P. 40]; a friendly merger — opyoiceckoe crusinue, 000po6oILHOE CUs-
Hue, cp.. ‘a merger that the shareholders of both companies agree should hap-
pen’ [38. P. 299]. Takum oOpa3om, mpuiiaratenbHoe friendly obnamaer B cocta-
BE IPUBCACHHBIX BBINIEC CIIOBOCOUETAHHMH 3HAYCHWEM ‘IOOPOBOJIBHBIN’, Cp.:
What started as a friendly merger agreement deteriorated as the banks argued
what price Bank of New York would pay Northeast [38. P. 299].

Crnemyer OTMETHTH B COBPEMEHHOM aHTIHICKOM SI3BIKE OOIBIIOE KOJMYe-
CTBO CJIOHBIX IIPHJIATaTeIbHBIX, B COCTAB KOTOPHIX BXOAWT IpHJIaraTelbHOE
friendly. AHamM3 TOJKOBBIX CIIOBapeil MO3BOJSET BBIICIHTH CICIYIONIUE IBa
3HavyeHus. [lepBoe mCmonb3yeTcs s XapaKTePHCTHKH Pa3HOro poaa 00bEKTOB
W TIPEIMETOB, CUTYallMil, COOBITHH, YCIOBHW, KOTOPBIC TO3UIIMOHUPYIOTCS KaK
OpPHCHTHPOBAaHHBIE HA YIOBJIETBOPCHHE OIPEICNCHHBIX HYXKI IOIB30BATEIs
WM ONpeeNieHHYI0 KaTeropuro momib3oBarenci ‘designed or intended to ac-
commodate particular needs, users, etc.” [26], Hanpumep: business-friendly —
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bnazonpusmuwlil 015 6edenus busneca, kid-friendly website — éeb-catim 0ns de-
meti. CliefoBaTeNbHO, MpHIIAraTelabHoe friendly B cocTaBe CIOKHOIO TpHIIara-
TETHFHOTO BBIMIONHIET CEMAHTHYECKYIO0 HArpy3Ky ‘OpHEHTHPOBAaHHBIA Ha'. Bro-
poe 3HaYeHHUE MPUJIaraTelIbHOTO friendly IOBNIIMOHUPYETCS Kak ‘Oe30macHbIil’,
cp.: ‘not damaging or harming something’ [39. P. 313], manpumep: eco-
friendly — sxonoeuuecku-6ezonacmbwiil.

B xome aHanm3a ClIOBapHBIX ACPUHUINNA yOANOCh BBIACIUTH TOCTATOYHOE
KOJIMYECTBO 3HAUCHUIA TpHIaraTeabHoro friendly. Tak, Hapsay co 3HAYCHHUSIMH,
HaIpsMYI0 MOTHBHPOBAHHBEIMH IIPOM3BOIIIINM CIOBOM friend: ‘IOpyxkeckoe
OTHOIICHHE K OKPYKAIOIIUM JIFOSIM B chepe MEKINIHOCTHBIX OTHOLICHUH,
‘Ipy’KECTBEHHOE OTHOIICHNE K HAIWU HIIM TOCYyJapCTBY B cepe BHEIIHEIONH-
TUYECKUX OTHOIICHUH, ObLT BEIENICH Psifl 3HAYCHUH, KOTOPBIC MO3BOJISIOT OIH-
ChIBaTh OOBEKTHI, SIBJICHHUS, CUTYAI[MM WA COOBITHS B HMHBIX cepax oOie-
CTBCHHOU IPaKTHKH YETIOBEKA:

— ‘roBapuIieckuii’ B chepe GU3KYIBTYPhI H CIIOPTA;

— ‘CBOI’, ‘COIO3HHMYECKHIA® B BOEHHOH cdepe;

— ‘ynoOHBIN’, ‘MIETKHIA B HUCHONB30BaHWU B chepe HHPOPMAIIMOHHBIX TEX-
HOJIOTHIA;

— ‘MOOPOBONBHBINA’ B 00JIACTH YKOHOMHUKH;

— ‘OGe30macHbIi’ B 00J1aCTH JKOJIOTHH;

—‘OpHeHTHpPOBaHHBII Ha’ B cepe ycayr.

3HauyeHHEe ‘ONaroNnpuATHBIA’ aKTyaJIHM3UPYeTCs B PasHBIX cdepax Ku3HeIes-
TEJIFHOCTH YEJIOBEKA, CBSI3aHHBIX B OONBIICH CTEMEHH HE C MPOIeCCOM KOMMYHH-
KaIliy, a C OIMMCAHHWEeM KaueCTBEHHOW XapaKTEPHCTUKH HEOMYIIEBICHHBIX 00bEK-
TOB, COOBITHH, SIBTICHHA. B TaHHOM CITydae pedb UIET O TOM, YTO HEKHE OOBEKTHI U
SIBJICHUS] B CHITy OIPEICICHHBIX OOCTOSTENLCTB OLCHUBAIOTCS KaK OKa3bIBAIOIIIIE
TIOMOIIb ¥ TTOAICPKKY, T.€. OJAarompUsTCTBYIONINE KaKOH-THOO0 NeITeIEHOCTH de-
JoBeka. TakuM 00pa3oM, MPOHCXOMUT MeTadopHUuecKkoe IepeoCcMBICIeHHE (eHO-
MeHa JpyKOBI Kak Ooiee IpOCTOro M MOHSTHOTO MPH TTOMBITKE OMUCAHNS HOBBIX,
Ooree CI0KHBIX, HEMOHSATHBIX, OTBJICYCHHBIX 00NIacTeil 3HAHWU U OIbITA.

B pesynbpraTe n3ydeHus cratei TOIKOBBIX CIIOBApPEN W CIIOBApe CHHOHUMOB
BBISBJICHBI 54 JICKCHUYECKHE CIUHUIBI, 00pa3yroniie CHHOHMMHYECKUH sl K
npuiarateibHomy friendly [27, 28, 35-37, 40-42]. Hanwuue 60IbIIOro Komye-
CTBa CHHOHMIMOB 3HAYHTEIHEHO O0JIETIaeT OIpeIeICHHON JICKCHIECKOW eNHUIIE
OCBOEHHME HOBBIX cep ymorpebnenus. Tak, nmpunararensHoe friendly, mo naH-
HbIM Collins Dictionary, Bxoaut B yuciio 4 000 Hambonee ymoTpeOHTEIbHBIX
JIEKCUYECKUX €TMHUI] COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO sI3bIKa [26].

C nenpro Ooliee OOBEKTHBHOTO BBISIBIICHUS 3HAYCHWH JIEKCEMBI friendly n
OIMCAHUSI €€ CEMAaHTHYECKOro O00BeMa Ha COBPEMEHHOM JTalle Pa3BUTHS aH-
TITAICKOTO S3BIKa MBI IIOCTaBIUIN 33a[ady JOIOIHHUTE IIPOBEICHHBIN Ie)UHHUIIN-
OHHBIN aHAIN3 Pe3yabTaTaMH KOHTEKCTHOTO U3yUCHUS YIIOTPEOICHHSI HCCIIEIY-
€MOr0 CJIOBa Ha MaTepualie OpUTaHCKOro Kopiryca aHriamuickoro s3bpika (BNC)
KOpITyCa COBPEMEHHOT'0 aMEpHKaHCKOT0 aHTIHicKoro s3bika (COCA).

MeTooM CILTOIIHOW BEIOOPKH KayKIBIM U3 aBTOPOB CTAaThH OBLIO ITPOaHAJH-
3WPOBAHO JECATH THICSY (PPArMEHTOB IMYOJIHIHCTHYCCKAX M XYIOKECTBEHHBIX
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TEKCTOB C IpHUJaraTelabHEBIM friendly B mopsiake yObiBanusa HauuHas ¢ 2019 1.
BBumy BBICOKOI CTEITEHH COTTTACOBAHHOCTH IMOIYYEHHEBIX PE3YNILTATOB B Jallb-
HEHIIeM aHanu3e OLUI WCIOIB30BAH METOI YCPEOHEHHOTO MHEHHS JKCIIEPTOB.
Cremyst TIOTHKE JaHHOTO METOJa, OBLI IIPOM3BENEH MOACUYET YACTOTH CEMAHTH-
YeCKOro pacipocTpaHeHus friendly o ¢popmyie

x=(a+h)/2,

rie x — cpendee apupMeETHYECKOE 3HAYEHHE KOJIMYECTBA YIOTPEOIEHUH ompe-
neneHHon ceMsl friendly B 10 000 koHTEKCTax; a M b — MaHHbBIE, TPHUCBOCHHBIE
KaXKIBIM M3 SKCIIEPTOB.

Pe3yapTaThl POBEIEHHOTO HCCIISIOBAHMS IIPEACTABICHBI B TAOJIHIIE.

CpoaHast Ta0/IMIa KOJIMYeCTBA BbISIBJIEHHBIX 3HA4YeHMii npuiararejabHoro friendly

3nauenue ‘friendly’ | KomuuectBo BoisiB- | KomuuectBo BoisiB- | Cpeanuii mokasaTesb
JICHHBIX 3HAUCHUH JICHHBIX 3HAUCHUN BBISIBJICHHBIX
(akcmeprt 1) (akcmepT 2) 3HAa4YCHUI
Jpyxeckuit 8066 8002 8034
BHaFOHprITHbIPI, 426 420 423
BBITOJIHBILI
Be3onacHblid, 31<0n0-v 376 418 397
rUYECKH 0e30MacHbIi
JpyxecTBeHHbII 225 275 250
OpueHTHPOBaHHBIN HA 241 219 230
CBOI1, COIO3HUYECKUI 206 200 203
V 100HBIH, JIerKuii 170 184 177
B HICIIOJIb30BaHUU
ToBapurieckuit 138 142 140
JloOpoBosnbHbI 70 50 60
CornacoBaHHbII 42 44 43
JlocyneOHblit 18 22 20
[Tonesnbrit 18 22 20
J1omoNHUTEIIbHBII 4 2 3

HccnenoBanue mokasaio, 9TO CaMbIM yIOTPEOUTENBHBIM SIBIISICTCS 3HAUCHHE
‘IPYKECKUH’, KOTOPOE MPOSIBISIETCS B MEXKITMIYHOCTHOM KOMMYHUKAIIUH U JTH-
MOJIOTHYECKH OJIMKE BCETO CBS3aHO C TPOM3BOIAIIMM CiioBoM friend (8034
yrnotrpeoiieaus Ha 10 000 nmpumepoB). CienyeT YTOYHUTH, YTO JaHHOE 3HAYCHUE
MPUCYTCTBYET Yy TPHIATATEIHLHOTO C IPEBHEAHTIIMICKOTO IEPHONA Pa3BUTHS
SI3BIKA | JI0 CUX TIOp HE TepsIeT CBOEH aKTyalbHOCTH, HAIPHMeED:

She was nice looking and well dressed, and had a friendly face [18]; It's a
nice place just to have a friendly chat with fellow designers [18]; Just some
friendly advice [18].

Bropoe Mecto mo wacrore ymorpebiienuit (423/10 000) y ucciemyeMoro
MPHJIATaTEILHOTO 3aHUMAET 3HAUCHHE ‘OJIArONPUSATHBIN, ‘BBITOMHBIN’, KOTOPOE
aKTYaJIN3UPyeTCsl BO MHOTHX OOJIACTAX OOIISCTBEHHOH IPAKTHKH, B YACTHOCTH,
B DKOHOMHYECKO# chepe, Hampumep:
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1t’s also friendly to credit card newbies because Discover waives the first
late-payment fee, charges no annual fee and provides a free credit-
monitoring service [18].

Ha Tpethem Mecte mo wacrore wucnonb3oBanus (397/10 000) cruemyer
Ha3BaTh 3HAYEHHE ‘0Oe30IaCHbIN’ UM ‘IKOJOTHYECKH OE30IIaCHBIN’, YTO BIIOJIHE
OOBSICHIMO CJIOXKHBIIEHCS HEMPOCTOM DKOJOTHYECKOH CHTyalHed B MHpE H
OCO3HAHHEM HEOOXOAWMOCTH TapMOHHYHOTO COCYIICCTBOBAaHHS C TIPHPOHOH,
HaIpHMep:

The Greek government was desperate for more income to counter the fi-
nancial crisis, and introduced new construction laws which allowed bigger
and taller buildings, as long as they conformed to environmentally friendly
standards [18]; The new eco-friendly transport scheme is jointly-funded by
the national park [17].

YeTBepThIM 110 YaCTOTE YIIOTPEOJICHHUH ClieyeT 3HaUCHHE ‘APYKECTBEHHBIN
(250/10 000), koTOpOE, KaK MPABUIIO, IPOSIBIIACTCSA B MOJTUTHYECKONW W BHEIIHE-
MOJMTHIECKOH chepax, Hamprumep:

We now import over 2/3rd of the oil and gasoline that we use, and only
30% of the imports come from countries that are safe and friendly to the US
[20]; The USSR had successfully cultivated military relationships founded on
arms sales with a number of radical pro-Soviet or friendly regimes and
states in the Middle East and South and Southeast Asia [19]; That there were
divisions within the Politburo was indicated by the absence of Stalin, Trotsky,
Bukharin, Tomsky, and Zinoviev from the friendly farewell ceremonies for
the ARA [17].

[TaToe MecTo 3aHMMaeT 3HaYeHHE ‘OpHeHTHpoBaHHBIA Ha’ (230/10 000), ko-
TOpOE aKTYaIH3UPYETCs B COCTaBE CIOKHBIX MPUIIATATENFHBIX IPH OMUCAHUHI
00BEKTOB, HAIIPABJICHHBIX HA ONPEICIICHHYIO KaTETOPUIO ITOJIb30BATEINEH 3a HC-
KimoueHueM cdepsl [T-TexHoIO0r 1M, HanpuMep:

The makers behind Vine have created a new child-friendly version of
their app [17]; All I ask is that you only share it if it is a family friendly site
that doesn't contain offensive material [18]; Second, they need to transfer
that mess to the private sector by reversing the investor friendly policies that
contributed to the current situation [18]; I think the real difference at this
point is that Texas is still reasonably business friendly [18].

Ha mecrom wmecre HaxomuTcs 3HAYEHHE C60U°, ‘Ccoro3Hu4eckuu’
(203/10 000), xKoTOpOE CBOWCTBEHHO B OOJBIIMHCTBE CIYy9YacB TOJHKO BOCHHOW
ctepe, HapUMep:

Around 90 percent of the city has been cleared of ISIS militants in recent
days, but there have been setbacks including friendly fire bombing that killed
Philippine soldiers in recent days [18]; Friendly forces would need to elimi-
nate or neutralize these weapons as rapidly as possible in order to ensure
Drogon's safety [18].
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CenpMOE MECTO TIO YaCTOTE MCITOJIb30BaHUS 3aHUMAeT 3HaUCHHE “yIOOHBIN,
‘nerxkuid B mcronb3oBanuu’ (177/10 000), otHOCATIEECs K TexHOChepe U chepe
WH(GOPMAITOHHBIX TEXHOJIOTUH, HAIIpUMeEp:

Smart PLS 3.2.6 has been used for all computations related to this study
due to user friendly interface, level of measurement, normality of data is-
sues, nature of study and small sample size requirements [20]; Maybe his fi-
nal design will be more practical and user friendly [20]; I have been strug-
gling to use Quickbooks Online for months; and having been a database
manager for 12 years, and I have to say it is the most non-user friendly ap-
Pplication [ have ever seen! [18].

Crnenmyer orMeTHTh, uTO B chepe IT-texHomoruit Habmromaercss Bce Oonee
YCTOHYMBOE YIOTpeOieHHE JIEKCEMBI friendly HE B COCTaBE CIOXKHOTO IpHJIara-
TENBHOTO ‘user-friendly’, a B KauecTBE CaMOCTOSATCILHOW CIAMHHMIIBI, Te(QHHHU-
pyrollell KauecTBEHHbIE XapPaKTEPUCTUKU MPOLYKTa, MPOM3BOAUMOro B chepe
WH(OPMAIMOHHBIX 1 HHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH, CP.:

Picture Publisher's main attraction is its friendly interface [17]; RTM lets
you email in (or Jott) new tasks, has Google Homepage and Mac widgets,
and is generally a friendly application [18].

3HadyeHne ‘He COPEBHOBATENBHBIN , ‘TOBAPUIIECKUI’ 3aHUMAET BOCEMOE Me-
cro (140/10 000), n HabmrOmaeTcsi, COOTBETCTBEHHO, B CIIOPTHBHOH cdepe,
HanpuMmep:
Wolf Hanke, right, hands off the paddle board during the last leg of a
friendly competition that featured past and present Laguna Beach lifeguards
[20); This Saturday Ipswich play the East Super League side Blueharts in a
friendly game at Tuddenham Road (11.30 am) [17].

Ha neBsroM mecte pacrionaraercs 3HaueHue ‘1o0poBoibHbIN’ (60/10 000) B
SKOHOMHYECKOM chepe:

In January, Pfizer announced it would seek a friendly merger with Lon-
don-based AstraZeneca [18]; Norton stock jumped 17 percent after the com-
pany agreed to a $ 1.8-billion friendly takeover by a French firm [18].

ITpoBeeHHBIN KOHTEKCTYalIbHBIA aHAIN3 TO3BOJIAI BBISBUTH 3HAYCHHS KC-
CllelyeMOii JIeKCeMBbI, He 3a)MKCHPOBAHHBIC B COBPEMEHHBIX CIIOBAPSX AHTIIHIA-
CKOT'O 53bIKa, YTO CBUJIETEIILCTBYET O MOCTYNATEIBHOM PACHIMPEHUN CEMaHTH-
YecKoro o0beMa M OCBOCHUHW HOBBIX c(ep IpPH OMHCAHUU OOBEKTOB, SIBIICHUM
WK COOBITHH, KOTOPbIE BOSHUKAIOT B )KU3HU YeIIOBeKa OJIarofaps paciuiupeHuro
OOIIECTBEHHBIX MPAKTHK.

Taxk, HanpuMep, COBEPIIICHHO HOBOW JIJISl IPUJIATATEIILHOTO friendly sBnser-
cst 00J1aCcTh FOPUCTIPYACHIIUK, B KOTOPOW JIaHHAs JIEKCEMa pean3yercs B Kaue-
CTBE aHTPOIOMOPHHOTO TepMIHA-MeTaopbl', OTPaKas YeTOBEYECKIe TyBCTBa,
OLIYIICHHUS U OTHOIICHHS, HAIPUMEP:

' OrmernM, 4TO B COBPEMEHHBIX HCCIIECIOBAHMSX YCTAHOB/ICHA 3HAUMTEIBHAS CTCIICHb Pac-
MPOCTPAHEHHOCTH MeTa)OPHYECKON MOZIENM KaK OJJHOrO W3 MPOAYKTHUBHBIX CHOCOOOB 00pa3o-
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— a friendly witness — cBHIeTENb, NAIOMINI MTOKA3aHHS B MTOJIb3Y BHICTABHB-
e CTOPOHBI;

— a friendly suit — UCK, IpeXbABICHHBIH 110 COTIAMNIEHUIO CTOPOH;

— a friendly settlement — MupoBOe cornameHue;

— a friendly amendment — npyxecTBeHHas MOMNpaBKa, T.. IOMPaBKa, KOTO-
past BHOCHTCS K OOCY)KIaeMOMY XOJATaiCTBY B KadecTBE IOMOIHUTEIHHOTO
Pa3bACHEHUs] W IPHHAMAETCS O€3 TOJIOCOBAHISL.

B cnoBocoueranuu a friendly witness, KOTOpoe XapaKTEpU3yeT CBUICTEINS
KaK JIAIOIIero MOKa3aHUs B IIONIb3Y BBHICTABHBIIECH CTOPOHBI, aKTyalU3UpPyeTCs
3HAYE€HHE ‘CBOM’, T.€. B JAHHOM CITy4a€ PaCKPHIBAIOTCS CEMAaHTHYECKHUE BO3-
MOYXHOCTH JIEKCEMEBI, TIO3BOJISIOIIIE ONMCHIBATH HOBBIC SIBJICHUS OOIECCTBEHHOM
KH3HH C TO3UIUH CTApOro, 3HAKOMOT'0, IPUBEITHOTO, CP.:

1t’s not that it will necessarily stop people from committing fraud, but it
will certainly help their hand when negotiating with people they accuse of
fraud into testifying on behalf of the government, for example, as a friendly
witness or even admitting a fault without going to trial [18].

B crnoBocoderanuu a friendly suit 9€TKO TPOCTICKUBACTCS HOBOE 3HAUCHUE
‘COTIaCOBAHHBIN (B KOJMYECTBEHHOM cooTHorieHuu 43/10 000), cp.:

Obviously a friendly suit at law is the best solution: I say friendly on purpose,
because we have no hostility to Mr. Nobel, and I believe he has none to us. But he
makes this assertion, and if he can prove this assertion we are bound to stand by
the result and give him that compensation which is required [18].

Jainee B cnoBocouetanuu a friendly settlement (20/10 000), koTopoe sIBJIS-
eTcsl pe3yNbTaTOM IPOBEICHUS IPAMUAPHATENBHBIX IIPOIEAYP U 3aKII0UaeTcsl Ha
OCHOBE YCTYIOK CTOPOH B TPAXKIAHCKOM CYIOIIPOU3BOJICTBE, aKTyaJIH3UPYeETCs
HOBOE 3HaYCHUE, He 3a(hUKCUPOBAHHOE CIIOBAPSIMH, ‘TOCYACOHBIN, Cp.:

If an application is declared admissible, and a friendly settlement cannot
be achieved, the subsequent decisions of the Court are binding on the United
Kingdom [17].

Crnenyromuid nmpuMmep cioBocoderanust a friendly amendment (3/10 000)
MTO3BOJISICT TOBOPUTH O HOBOM CEMaHTHUECKOM IPH3HAKE HCCIEAYEMOTO MpHJIa-
TaTENBHOTO ‘IOMOTHUTENBHBIN , ‘TIOSICHSIFOIIHI, CP.:

In commenting on that quotation, President Obama, at the end of his
presidential term, offered, in his words, a “friendly amendment” [18]; [ just

wanted to propose one small amendment to it, a friendly amendment, Sena-
tor [18].

KoHTekcTyanpHBII aHaIM3 CEMAaHTHYECKOTO PACIIMPEHUs 00beMa JIEKCEeMBI
friendly B obnacT FOPUCTIPYIEHITMH TOATBEPXKIACTCS 3HAYMTEIBHBIM KOJUYe-
CTBOM TIPUMEPOB Ha MaTepHuaie cTreHorpamM 3acenanuii [lapmamenta Bemmko-

BaHMS AHIJIOSA3BIYHBIX TEPMHUHOB B pasHbix chepax. [Ipu srom anTpomomopdHsie MeTadopbi
SIBJISIFOTCS OZIHOM M3 TUIIOBBIX MOJIENIEH! B mpoliecce TepMuHooOpasoBanms (cm.: [43—45]).
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OpUTaHHW W OPUIHATHHBIX 0TYeTOB O 3acenanusx (Hansard) [46] u 3acenanusx
Bepxosnoro cyaa CIIIA (US Supreme Court) [47], cp.:

My Lords, we should say, yet again, that this is intended to be a friendly
amendment [48]; Under the present system the commission has played a val-
uable role in facilitating friendly settlement, which I know is appreciated by
other member states [48]; In the intervening years, however, the posture of
the litigation has changed so drastically as to leave it largely a fiiendly
suit between the plaintiffs (respondents Bradley et al.) and the original prin-
cipal defendant, the Detroit School Board [47].

Tak, HampuMep, 3HaYEHHE UCCIIEyEMOro MPUIIaraTelIbHOro ‘J0CyIeOHbIH” pe-
MPE3CHTHPOBAHO B MaTepualiax CTEHOIpaMM 3acelaHuil mapiameHTa BemmkoOpu-
TaHUW B opHUIHATBHEIX oTderax (Hansard) B 260 mpumepax; 3HaUCHUE ‘IOTIOTHH-
TENBHBIN, ‘TIOSCHSIOMMI — B 46 TIpMepax; ‘CoriiacoBaHHBIA — B 28 mpuMepax.

Crenyroiee 3HaYeHHE TPUIIATaTEIbHOTO friendly peanu3yercs B O0JACTH
MEMIIMHBI ¢ HOBOH CEMaHTHYECKOW cocTaBistomiei ‘mone3nsiid’ (20/10 000).
Kak u B ropucnpyneHIus, B JaHHOU cdepe friendly sBisiercss aHTpOnoMOpGHHBIM

TEepMUHOM-MeTaOpoi, HApuMep:

That finding supports the idea that the immune system grants visas to
friendly microbes while keeping out dangerous interlopers. Newborns rein
in their own immune systems to allow bacteria to take hold, one study found
[20]; Of course, this is all hampered if your digestion is awry, and so it's im-
portant to make sure that you're repopulating your gut with strong, friendly
bacteria via probiotic foods such as kefir or sauerkraut [18].

O06001as BHITIIEH3I0KCHHBIC 3HAUCHHSI COBPEMEHHBIX TOJKOBBIX CJIOBapei u
3HAYeHUs, HE 3aQHUKCHPOBAHHBIC JIEKCUKOTPa(hUISCKUMH HCTOYHUKAMH, TIPEI-
CTaBUM rpadUyecKH CEMaHTUYCCKUHA 00beM IMpHiarateibHoro friendly B mpo-
[EHTHOM COOTHOIIEHWH B 3aBHCHMOCTH OT YaCTOTHI YIOTpeOJEeHUs Ha AECTh
TBICSTY JICKCHUYECKUX CIMHULI, IIPEICTABICHHBIX B OPUTAHCKOM KOPITyCe aHTIIHA-
ckoro s3pika (BNC) m B KOpITyce COBPEeMEHHOT'0 aMEpUKAaHCKOTO aHTJIMHCKOTO
si3pika (COCA).

Cremyer OTMETHTH, YTO CEMaHTHUECKHE BO3MOKHOCTH HCCIIEIYEMOTrO MpH-
JIAraTeJILHOTO TO3BOJISIIOT €My OCBAWBATH HOBBIE OOJACTH B COIMOKYIIBTYPHOM
chepe B mpolecce IWHAMHYHOTO pPa3BHTHS OOIIECTBEHHBIX OTHOLICHUH,
Hanipumep TV-friendly — ‘menecenuunwiii’, cp.:

Gordon Reece, a former television producer, had been working with
Thatcher since 1970, coaching her on how to be more TV-friendly [48].

JlelicTBUTEIIEHO, aKTyaJIN3alnsl HOBOW ceMbI HE 3a)UKCHPOBaHA CIIOBAPSIMU,
HE IMpeICTaBIeHa B OCHOBHBIX KOHTEKCTaX HCCIEAYEMBIX KOPITYCOB SI3BIKA, Xa-
paKTEepHU3yeTcsl eNMHUYHBIME CIy4asMH YIIOTpPEeOIICHIsI, HO TeM HE MEHEe I103-
BOJISIET OYEPTUTH HOBBIC HAIIPABJICHUS CEMAHTHUECKOTO PACIIMPECHUS HCCIIEHY-
€MOM JIEKCEeMBI, OTKpPBIBasi IEPCICKTHBEI TajbHEHINEro MCCIeIOBaHuS B 00JIa-
CTH CeMaHTUKH. Ha cOBpeMEHHOM 3Tare pa3BUTHS aHTIUICKOTO SI36IKA JTaHHYIO
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ceMy MOXXHO MTO3HIIMOHUPOBATH KaK OKKa3HMOHAIBHOE MeTaOpUIECKOe PacIIi-
pEHUE UCCIEAYyEMO JIEKCEMBI.

[IpoBeneHHBIN TEOPETHUECKUN W SMITMPUICCKUI aHAIN3 TO3BOIIIT H3yIUTh
CEMaHTHUYECKHI 00beM JieKceMbl friendly, a TakKe BBIIBHTH €€ ITOJUCEMAHTH-
YEeCKUil MOTEHIHAT B COBPEMEHHOM AHTIIMICKOM SI3BIKE, O0O03HAYUTH HOBEIC
ceprl 00IMIECTBEHHBIX OTHOIIEHUH, B KOTOPBIX aKTyaJHM3UPYETCs UCCIEeIyeMOoe
MpUJIaraTenbHoe.

S %'\g\o qf?b q:?\e Sl \?\B Q%?\c o o&° Q'ls\° &
J\\%Q“ @\bw s\")" v& @ &4:\’ \@\” ‘ggq, ~§\ N Q» v& é{b &Q
& <& & o Ny o > y & & & & N
S P A R G .

é* ,OQQ & {é‘ & @“’é S @Q S & ‘<>OD §§
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o » & J‘xwu o & §Q

o O 2
K & &

Puc. 1. Cemantueckuii 00beM MpuiIaraTesibHoro friendly

Ha ocHoBe aHami3a ClIOBapHBIX Ne(UHUINH COBPEMEHHBIX TONKOBBIX CIIO-
Bapeid ObLTO BBIACICHO JICBITh 3HAUCHHH MpHIIaratenbHoro friendly. [locneno-
BaTEeNbHBIN KOHTEKCTYAIbHBIM aHANN3 HMCCIEAYeMOW JIEKCEMBI TO3BOJUI TPO-
CIICIUTH Pa3BUTHE CEMAHTHUKA M YBEIMUICHHE CEMAaHTHICCKOI'0 00beMa TIprIara-
TEJIFHOTO Ha COBPEMEHHOM JTalle Pa3BUTHS aHTIIMICKOTO sI3bIKa U 0003HAUNTH
COBEpIIEHHO HOBBIC CEMAaHTHYECKHE MPU3HAKH U HOBEIE Cephbl yIoTpeOIeH M.
K HOBBIM 00acTsIM 3HaHWS, B KOTOpPBIC IIPOHHUKACT TpHUiiaraTenbHoe friendly 3a
CYeT CEMaHTHYECKOro MOTEHIHAaja, 3aJOKEHHOTO MOTHBHPYIOIIUM CIIOBOM
friend, cnemyer OTHECTH IOPUIMYCCKYIO W MEIUIUHCKYIO C(ephl, B KOTOPBIX
yIAIOCh BBIIETUTH HOBBIC 3HAYCHUS: CO2NACOBAHHBIN, 00CYOeOHbII, NONe3Hbl,
Odononnumenvuvii. HoBast cema ‘menecenuunviii’ BCISACTBUE STUHUYHBIX CIy-
9JaeB ymoTpeOJeHns He Oblla BKIIOYCHA KaK COCTABILIONIAS CEMAaHTUIECKOTO
o0bema.

[onygeHHbIe aHHBIE CBHIACTENLCTBYIOT O 3HAUUTEILHOM PACIINPEHUN Ce-
pBl YIOTPEOJICHUS MPHIIATaTeNbHOTO friendly, oOpa3oBaHWU HOBOTO psja ce-
MaHTUYECKH NMPOM3BOMHBIX 3HAUCHHH, MOSBICHHE KOTOPHIX OOYCIOBIEHO OCO-
OCHHOCTSIMH YEJIOBEUECKON IICUXUKU W TPOIECCOM IMO3HAHUS HOBOTO B OKpY-
KAoMme JeHCTBUTENIPHOCTH B  KAa4eCTBE AHTPOIOMOP(GHOr0 TEepMHHA-
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MeTadopbl. B 3TOM KOHTEKCTe OOBEKTHI, SIBJICHUS U COOBITHS OMHCHIBAIOTCS U
XapaKTEPU3YIOTCS CTapbIM 0003HAYaromuM friendly Tpu HOBBIX 00O3HaYaro-
[IUX, YTO CBUICTEIBCTBYET 00 OTKPHITOCTH aHAIM3UPYEMOIl JIEKCEMBI K CeMaH-
TAYECKOW HEOJIOTM3aIIHH.
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The article aims to study the semantic volume of the adjective friendly and reveal its poly-
semantic potential in modern English. The research is based on etymological and explanatory
dictionaries of the English language, journalistic and literary texts of the late 20th — early 21st
centuries presented in the British National Corpus (BNC) and the Corpus of Contemporary
American English (COCA). The theoretical analysis of definitions shows that alongside with
the meanings of the adjective friendly directly motivated by the derivative word friend, i.e.
‘friendly attitude’ to people in the field of interpersonal relationships, ‘friendly attitude’ to a
nation or state in the field of international relations, the lexeme has a number of meanings.
They serve to describe objects, phenomena, situations or events in different areas of human
social practice: ‘non competitive’ in sports, ‘belonging to, or in alliance with one’s forces’ in
the military sphere, ‘serviceable/easy to use’ in the technical sphere, favourable’ in the eco-
nomic sphere, etc. Thus, a metaphorical rethinking of the phenomenon friendship as less
complicated and understandable occurs when trying to describe new, more complex, incom-
prehensible and abstract areas of knowledge and experience. The subsequent contextual anal-
ysis is based on ten thousand fragments from journalistic and literary texts by means of the
continuous sampling method. The semantic volume of the adjective friendly is determined as
a percentage depending on the frequency of use of its meanings for a given number of lexical
units. The analysis is based on the idea of the average expert opinion method. The research
shows that the most common meaning is closest to the derivative word fiiend manifesting
itself in interpersonal communication. The new areas of knowledge the adjective friendly
penetrates due to the occasional metaphorical extension include the legal and medical fields in
which new meanings can be seen: ‘agreed’,‘pretrial’, ‘useful’ and ‘additional’. The research
observes a new seme in the sociocultural sphere in some special cases, e.g. ‘telegenic’. Thus,
the contextual analysis enables to trace the development of the semantics and the increase in
the semantic volume of the adjective at the current stage of development of the English lan-
guage and thereby identify completely new semantic features and new areas of use. To con-
clude, the research shows a significant expansion of the lexeme fiiendly, the formation of a
new set of semantically derived meanings whose appearance is due to the peculiarities of the
human psyche and the process of learning new things in the surrounding reality. In this con-
text, objects, phenomena, and events are described and characterized by the old signifier
friendly with new designators, which indicates that the analyzed lexeme is open to semantic
neologization.
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